
Документација за техничко решење:  

Детектор штампарских и правописних грешака за српски језик (anSpellChecker) 

1/8 

 

 

Образац за пријаву техничког решења1 

 

Назив 
техничког  
решења 

Детектор штампарских и правописних грешака 
за српски језик (anSpellChecker) 

Аутори 
техничког  
решења 

Милана Бојанић, Стеван Острогонац, Милан Сечујски,  
Наташа Вујновић Седлар, Синиша Сузић 

Категорија  
техничког  
решења 

Ново техничко решење – прототип (М85) 

За кога је рађено техничко решење и у оквиру ког пројекта МПНТР: 

Ово техничко решење урађено је на технолошком пројекту “Развој дијалошких система 

за српски и друге јужнословенске језике” (TP32035, 2011-14) на Факултету техничких 

наука и у предузећу АлфаНум у Новом Саду. 

Ко користи техничко решење:  

Предузеће АлфаНум у Новом Саду као партиципант на пројекту ТР32035.  

Година када је техничко решење урађено:  

Развој техничког решења је започет у јануару, а довршен крајем марта 2012. године. 

Примена техничког решења је почела од 01.04.2012. године у предузећу АлфаНум.  

Ко је прихватио-примењује техничко решење:  

Ово техничко решење иницијално је реализовано за потребе развоја говорних и 

језичких ресурса у предузећу АлфаНум, користи се и у развојном тиму на Факултету 

техничких наука, а предузеће АлфаНум планира да га, по завршетку тестирања 

прототипа (до краја 2012. године) презентује као нови производ за потребе новинара, 

публициста и свих који пишу много текстова – да им уштеди време за тражење 

штампарских грешака у текстовима које су написали. 

                                                           
1
 У складу са одредбама Правилника о поступку и начину вредновања, и квантитавном исказивању 

научноистраживачких резултата истраживача, који је 21.03.2008. године донео Национални 

савет за научни и технолошки развој Републике Србије («Службени гласник РС», бр. 38/2008). 



Документација за техничко решење:  

Детектор штампарских и правописних грешака за српски језик (anSpellChecker) 

2/8 

 

Како су резултати верификовани (од стране кога тела):  

1) Техничко решење је реализовано у Лабораторији за акустику и говорне технологије 
на Факултету техничких наука, имплементирано и испитано на развојним 
системима у предузећу АлфаНум, а сада се налази у свакодневној експлоатацији у 
предузећу АлфаНум у Новом Саду као прво такво техничко решење у Србији и/или 
ширем региону. 

2) Техничко решење базирано је на више научних радова пријављених као резултати 
на пројектима технолошког развоја Министарства у претходном периоду, између 
осталог: 

 Milan Sečujski: “Development of language resources for the Serbian language 
required for part-of-speech tagging”, Chapter in book: „Speech and Language: 
Interdisciplinary Research III“, Eds.: S. T. Jovičić, M. Sovilj, 2009, LAAC and IEPPS, 
Belgrade, ISBN 978-86-81879-27-6, pp. 125-139. 

3) Дато је писано мишљење два рецензента-експерта из области техничког решења: 

a. Проф. др Снежана Гудурић, Филозофски факултет у Новом Саду, 

b. Доц. др Александра Јовановић, Електронски факултет у Нишу.  

4) Наставно-научно веће  Департмана за енергетику, електронику и телекомуникације 
и Факултета техничких наука, на основу мишљења рецензената и приложених 
доказа, издали су Уверење о признавању техничког решења које потврђује да оно 
испуњава све услове да будe признато као прототип (М85), у складу са 
Правилником Министарства.  

На који начин се користи (кратак опис): 

Апликација anSpellChecker представља техничко решење које омогућава детекцију 

штампарских грешака у текстуалним садржајима на српском језику. Ослањајући се на 

морфолошки речник српског језика који садржи преко четири милиона изведених 

облика речи, anSpellChecker одређује речи у тексту које највероватније садрже грешку. 

Корисници прослеђују апликацији текстуални садржај у ANSI, UTF8 или UNICODE 

формату. Затим се аутоматски креира фајл са садржајем у коме су обележене речи које 

нису пронађене у морфолошком речнику. Корисници тада могу на једноставан начин 

прегледати обележене речи и исправити евентуалне грешке. Наравно, међу 

обележеним речима могу се наћи и оне које су исправно написане, али не постоје у 

речнику. То су углавном страна имена или кованице попут речи „шездесетседмо-

годишњакиња“. 

Ова апликација је иницијално креирана за потребе сарадника предузећа АлфаНум који 

су задужени за писање транскрипција за аудио-фајлове из говорне базе која се користи 

за обуку система за препознавање говора. С обзиром да овакве транскрипције садрже 

посебне ознаке за различите врсте акустичких или лингвистичких неправилности у 
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материјалу (нпр. за речи које су изговорене разумљиво али са изостављеним гласом 

попут „ноги“ уместо „многи“), anSpellChecker је прилагођен оваквим садржајима у 

смислу тумачења тих ознака у зависности од којих се поједине речи изузимају из 

контроле исправности записа, јер су свакако обележене као неправилне. 

 

Опис техничког решења:  
Детектор штампарских и правописних грешака за српски језик (anSpellChecker) 

Детектор штампарских грешака anSpellChecker представља прво напредније решење 

проблема отклањања грешака у текстовима на екавском наречју српског језика. Ово 

техничко решење је настало, између осталог, захваљујући резултатима постигнутим на 

претходним пројектима Министарства, током којих је развијен акценатско-

морфолошки речник српског језика као језички ресурс од ширег значаја. 

Обим и свеобухватност садржаја овог речника даје кључну предност апликацији 

anSpellChecker у детекцији грешака у текстовима у односу на сличне постојеће 

апликације, јер је експлицитно решен проблем постојања великог броја изведених 

облика речи у српском језику – речник садржи променљиве врсте речи у свим 

њиховим појавним облицима. Такође, ова апликација подржава у извесној мери и 

ијекавско наречје српског језика, јер поседује базу најчешћих речи на ијекавици које се 

појављују у текстовима на екавском наречју. Ово важи и за често употребљаване речи 

енглеског језика, попут „Facebook“, „system“ , „Windows“ итд. 

Постојање веома обимне базе речи оправдава концепт детекције грешака простом 

претрагом и поређењем са уносима речника. Иако још увек није развијен модул који 

ће грешке детектовати уз додатну анализу граматичке структуре реченица, већ ова 

основна верзија апликације даје веома добре резултате у детекцији штампарских 

грешака и ретко даје „лажне узбуне“. 

Област на коју се техничко решење односи: 

Техничко решење припада области обраде природног језика и представља спој 

лингвистичких знања и информационо-комуникационих технологија. 

Проблем који се техничким решењем решава: 

Висок степен инфлективности српског језика онемогућавао је у протеклом периоду 

развој интелигентнијих детектора штампарских и правописних грешака у текстуалним 

садржајима. Све сличне апликације које су развијене за српски језик базирале су се на 

стандардним речницима који садрже само каноничке (основне) облике речи. Ове 

апликације могле су понудити кориснику да изабере једну од понуђених речи на 
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основу неколико почетних слова, али су све понуђене речи биле лишене информација 

о морфолошким категоријама попут рода, броја, лица или падежа. Услед тога, њихов 

потенцијал у олакшавању детекције грешака при куцању текста био је веома 

ограничен. 

Са увођењем информација о изведеним облицима речи у речник (нпр. поред речи 

„огањ“ у речнику постоје и облици „огња“, „огњу“, „огњем“) значајно је проширен скуп 

секвенци слова које се сматрају речима српског језика. Секвенце слова које се не 

налазе у овом скупу највероватније су речи које садрже грешку. Другим речима, док 

би се код ранијих верзија детектора штампарских и правописних грешака све нпр. 

именице које нису записане у основном облику третирале као погрешно написане 

(нпр. „девојкама“), код anSpellChecker-а би то биле само речи које се, из било ког 

разлога не поклапају ни са једним изведеним обликом неке конкретне именице (нпр. 

„девјокама“ или „девојкма“). 

Стање решености тог проблема у свету: 

Концепт детекције штампарских грешака на основу речника даје веома добре 

резултате за језике мањег степена инфлективности, попут енглеског. За језике са веома 

комплексном морфологијом потребно је користити речнике који садрже све изведене 

облике речи. Ипак, мали је број језика, попут нпр. руског, за које адекватни речници 

постоје. За детаљнију анализу граматичких конструкција при детекцији штампарских 

грешака користе се углавном концепти коначних аутомата или модела језика 

заснованих на N-грамима. Ове методе се, међутим, углавном користе код језика са 

једноставнијом морфологијом, због рачунске захтевности алгоритама претраге. 

Објашњење суштине техничког решења и детаљан опис са карактеристикама, 

укључујући и пратеће илустрације и техничке цртеже (техничке карактеристике): 

Програм anSpellChecker креиран је као самостална (енг. standalone) апликација за 

детекцију штампарских грешака. Тренутно је подржана његова примена на тзв. plain 

text формату. Основну функционалност овог програма приказује блок шема на сл. 1. 

Први блок, који служи за анализу текста, има две основне функционалности. Прва фун-

кционалност односи се на издвајање речи из текстуалног садржаја који садржи и знаке 

интерпункције, као и цифарске записе и друге специјалне карактере који не треба да 

буду укључени у проверу исправности записа. Друга функционалност, која се активира 

по потреби, односи се на одлучивање о томе које ће речи бити подвргнуте детекцији 

грешака. С обзиром на то да је anSpellChecker иницијално био намењен за потребе 

писања транскрипција за аудио фајлове који сачињавају говорну базу за обуку препо-

знавача говора компаније АлфаНум, у оквиру блока за анализу текста имплементирана 

је и интерпретација ознака које се у оваквим транскрипцијама користе. Неке од ових 
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ознака односе се на акустичка оштећења говорног сигнала, а друге на „речи“ које не 

садрже никакве акустичке сметње, али не спадају у скуп валидних секвенци слова 

(односно секвенци са семантичким значењем) у српском језику. 

Слика 1 – Блок шема детектора штампарских грешака 

Ради илустрације, у наставку је дат изглед записа једне реченице из текстуалног 

документа који садржи транскрипције за аудио фајлове: 

12_10_2012_15_30.wav Јуче сам, шетајући са ЕС ДЕ (С. Д.) [сватио] (схватио) да се не 

<желим> (желим) вратити кући. 

Задатак модула за анализу текста јесте да на основу посебних ознака у транскрипцији 

донесе одлуку о томе које ће речи бити прескочене у процесу детекције штампарских 

грешака. На пример, секвенце писане искључиво великим словима попут „ЕС“ и „ДЕ“ 

не прослеђују се модулу за детекцију грешке, јер су то транскрипције које се користе 

искључиво за обуку препознавача говора, а иза њих следи у обичним заградама запис 

у форми у којој би требао да постоји у тексту. Угласте заграде („[]“) у транскрипцијама 

означавају ситуације када је реч изговорена без присуства било каквих акустичких 

сметњи, при чему је сваки глас правилно артикулисан, али сама реч не постоји у 

стандардном српском језику. Запис између ознака „<>“ служи за лабелирање лоше 

артикулације гласова или шумова у сигналу. Након посебно означених записа (са 

заградама „<>“ и „[]“), у „обичним“ заградама дат је запис речи које би требало да се 

налазе на местима оштећења и ти записи се прослеђују модулу за детекцију грешака. 
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Назив аудио фајла се, наравно, изузима из детекције грешака. Дакле, секвенца која би 

у наведеном примеру била прослеђена наредном модулу гласила би: 

Јуче сам шетајући са С Д схватио да се не желим вратити кући 

Ово су само неки од примера ознака које се користе у писању транскрипција. Све 

ознаке су, наравно, недвосмислене и имају прецизно дефинисано значење у датом 

контексту. Уколико се, међутим, anSpellChecker користи за проверу исправности 

текстова који нису везани за транскрипције (што се лако детектује изостанком назива 

аудио фајла на почетку реченице), заграде и сличне ознаке се третирају као 

стандардни интерпункцијски симболи. 

Модул за детекцију грешака имплементира брзу претрагу акценатско-морфолошког 

речника. При учитавању речника, сваком уносу се додељује идентификациони број и 

креира се табела пресликавања између речи и идентификационих бројева, односно 

табела парова реч-идентификациони број. Затим се, за сваку прослеђену реч, 

претражује табела и, уколико се нађе бар једно поклапање, шаље се информација да 

је реч исправна. У супротном, ако се дође до краја табеле, датој речи се додељује 

„невалидан“ идентификациони број. За једну реч је могуће пронаћи и више 

поклапања, што је илустровано на слици 2. 

 

Слика 2 – Приказ резултата претраге речника за реч „гомила“ 

Списак оригиналних уноса у речник који је дат на слици 2 са десне стране приказује 

информациони садржај акценатско-морфолошког речника. На слици 3 је приказан 

кратак извод из овог речника. 

Прва колона, која је попуњена цифрама (од 0 до 9) означава врсту речи на коју се 

односи дати унос (у конкретном примеру су са 0 кодоване именице, а са 2 глаголи). 

Затим следи колона у којој су дати записи речи у каноничким формама. Ове форме се 

још називају и леме. Након њих следе речи у изведеним облицима (које су од 

интереса за детектор штампарских грешака). Следи део који се односи на акценатске 

информације (у угластим заградама). Након тога, сваки унос садржи по осам цифара 

које означавају вредности морфолошких категорија речи попут рода, броја, лица, 

падежа итд. 
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Слика 3 – Извод из акценатско-морфолошког речника српског језика 

Наравно, пошто различите врсте речи имају и различите скупове морфолошких 

категорија, нису увек сви елементи уноса у употреби, али увек постоје подразумеване 

вредности како би формат записа био јединствен. Ово омогућава ефикасну компресију 

података помоћу тзв. run length алгоритма. Run Length Encoding (RLE) алгоритам2 врши 

компресију података без губитака тако што низове истих вредности (нпр. карактера у 

тексту) унутар неког документа замењује са два податка: први представља број 

понављања, а други представља саму вредност (карактер) која се понавља. Висок 

степен комресије се постиже уколико документ садржи веома дуге низове идентичних 

вредности (нпр. текстуални документ са поновљеним карактерима или слика која се 

састоји од већих једнобојних површина). 

Све речи за које се установи да не постоје у речнику бивају обележене додавањем 

префикса „#“. На тај начин корисник може једноставном претрагом да прегледа текст 

и направи евентуалне измене. 

Опција која је креирана са циљем да се омогући унапређење апликације допуњава-

њем садржаја речника јесте снимање списка различитих речи које су обележене као 

погрешно написане у засебан документ. Овакав извештај служи у каснијој ручној 

претрази чији је циљ да се прикупе речи које су исправне, али још увек не постоје у 

речнику те су означене као грешке. 

Како је реализован и где се примењује, односно које су могућности примене 

(техничке могућности): 

У актуелној верзији, anSpellChecker је дизајниран као апликација веома једноставна за 

коришћење. Позива се из командне линије навођењем јединог обавезног параметра – 

                                                           
2
 Held G., Data Compression: Techniques and Applications, Hardware and Software Considerations, 

second edition, John Wiley & Sons, New York, NY, 1987. 
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назива документа са текстуалним садржајем који је потребно преконтролисати. Други 

(опциони) параметар односи се на извештај о списку речи које су означене као грешке. 

Као резултат контроле грешака креира се нов текстуални документ са називом који се 

састоји од назива оригиналног документа и додатог суфикса „_fixed“. Осим из 

командне линије, детектор грешака се може активирати простим превлачењем 

иконице текстуалног документа на иконицу апликације. Тада не постоји могућност да 

се испише извештај о грешкама. 

Што се тиче писма, сама претрага морфолошког речника захтева латинични текст, али 

се писмо детектује аутоматски (на основу текста) и врши се конверзија, уколико је 

потребна. 

Програм anSpellChecker спада у групу алата који значајно могу олакшати рад када год 

је потребно вршити контролу исправности записа. Успешност детекције грешака код 

ове апликације је значајно боља у односу на алате са сличном функционалношћу због 

сасвим другачијег приступа проблему који је био главни мотив реализације овог 

техничког решења – новог производа предузећа АлфаНум. 

 

Докази (прилози): 

 Писано мишљење два рецензента-експерта из области техничког решења. 

 Потврда предузећа АлфаНум. 

 Уверење о признавању техничког решења Наставно-научног већа Факултета техни-
чких наука, на основу мишљења рецензената и приложених доказа, издато након 
одговарајуће процедуре на Департману за енергетику, електронику и телекомуни-
кације. 

 

 

Нови Сад, децембар 2012. године. 

       Подносилац пријаве: 

       Проф. др Владо Делић 

Руководилац пројекта ТР32035 
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Ovim potvrđujemo da je 01.04.2012. godine u preduzeću AlfaNum d.o.o. pušten u rad
detektor štamparskih i pravopisnih grešaka za srpski jezik(anSpeIlChecker) koji smo sami
razvili za potrebe razvoja govornih i jezičkih resursa. Rešenje je inicijalno instalirano za
potrebe testiranja, ali ga preduzeće AlfaNum koristi i za sopstvene potrebe.

U Novom Sadu
18. januar 2013



PELI,EH3l-1JA TEXHl-14KOr PEWEI-bA

nOl1aUIf1 o TeXHIf1'lKOM neure+sv:

Ha31f1BTeXHIf1'lKOr peureiea:
,lJ,eTeKTop WTaMnapCKI-1X lf1npaBOnl-1CHIf1X rpeuiaxa sa CpnCKIf1
je31f1K (anSpeIlChecker)

AyTOpl-1 TeXHIf1'lKOr peureiea:
M V1llaHa bojaH V1n,CTeBaH Ocrporoua u M V1llaH CeyyjcKV1,
Haraura ByjHoBV1n Cezinap, CV1HV1waCY3V1n

Peanasaropa: <DaKYllTeT TeXHV1YKII1XHaYKa v1AIl<1JaHYM Y HOBOM CaAY

Ilpojexara Ha Kojl-1M je pasaajeao:
"Pasaoj AV1jallowKII1X CV1CTeMasa CpnCKII1 v1APyre jY>l<HO-
CIlOBeHCKe jesake", TP3203S KOA MnHTP (2011-2014)

0611acT Ha Kojy ce 0AHOCII1: EfleKTpOHV1Ka,TefleKoMYHV1KaLJ,V1jev1V1H<jJopMaLJ,V10Herexuonornje

KOPIf1CHI-1I...\I-1: Flpenvsehe AIlq,aHYM Y HOBOM CaAY ;

Kareropnja TeXHIf1'lKOr peure-sa: HOBO TeXHII1YKOpewel-be - npOTOTV1n (M8S)

nOl1aUII1 o neuense-rrv:

l-1Me, npesawe lf13Bal-be: ,lJ,p CHe>l<aHa rYAypV1n, peAOBHV1 npooecop

Y>l<a HaYYHa 061laCT sa KOjy je V13a6paHa Y sea-se penosuor npooecopa 21.07.2009. rOA.
1f13a6paH y 3Bal-be, AaTYM 1-136opa Y Ha <PV1fl030<jJCKOM<jJaKYllTeTYY HOBOM CaAY,
3Bal-be 1-1Ha31f1B<paKynTeTa: sa y.H.O. <PV1flOflOWKeHaYKe

YCTaHOBa rAe je sanocrrea: <DV1J1030q,CKV1q,aKYllTeT YHII1Bep3V1TeTa'y HOBOM CaAY

CTPV'lHO MIf1WJbel-be peueH3eHTa:

Pe3YIlTaT HaYYHO-V1CTpa>l<V1BaYKOrpazia ",lJ,eTeKTop WTaMnapCKIf1X lf1npaBOnl-1CHIf1X rpeuiaxa sa CpnCKIf1
je31f1K (anSpeIlChecker)" ucnvieaea YCIlOBe sa npnsua-ee csojcrea TeXHV1YKOr pewel-ba v1TO Kao HOBO
TeXHIf14KO peurease - npororan (M85), CBe y CMV1CIlYOApeA6V1 Koje ce oziaoce Ha TeXHII1YKa peuie+sa y
npaBV1IlHV1KY KOjV1je 21.03.2008. roAII1He AOHeo HaLl,1I10HaIlHV1caser sa HaYYHV1v1TeXHOIlOWKV1 paasoj
Peny61lV!Ke Cp6V1je.

06pa31l0>l<el-be 3a TeXHII1YKO Pewel-be (TP):

OBa TP npezicraarsa nporpav sa aXTOMaTCKY AeTeKLl,V1jy wTaMnapCKV1X v1npa:BonV1CHV1Xrpeuiaxa Y
TeKCTOBV1MaHa cpnCKOM je3V1KY. Ocnau.a ce Ha MOpq,OIlOWKII1 pe4HV1K KOjV1oworvhaaa peuraaa-se
npočriewa nocroja-sa BellV1Kor 6poja V13BeAeHV1X061lV1Ka peyV1 Y cpnCKOM je3V1KY.

AnllV1KaLl,V1jV1ce Aaje Ha3111Brekcrvanaor AOKYMeHTa, a Kao pe3YIlTaT uacraje HOBV1AOKYMeHT Y KOMe
cy ofienexceue pe4V1 Koje caAp>l<e rpeurkv. OCV1Mexascxor Hape4ja, Y V13BecHoj MepV1 nO-AP>l<aHO je v1
V1jeKaBcKO uapevje cpncxor je3V1Ka, Kao v1Haj4ewnV1 V13pa3V1Ha eHrlleCKOM je3V1KY. ,lJ,eTeKLl,V1jyrpeuiaxa
Moryne je BPWV1TV1TeKCTOBV1Ma nV1caHV1MV1nV1pV1IlV1Ll,OMV1llaTV1HV1Ll,OM.

TP je paaaajeuo KOpV1Wnel-beM HaY4HV1XMeTOAa Ha npojexruraa MnHTP, nperescuo Ha concraeuoj
onpewn v16e3 xopaurhe-sa rvhe naTeHTHe/IlV1Ll,eHLl,He AOKYMeHTaLl,V1je. Kao pesvnrar paasojunx
aKTV1BHOCTV1osor TP npoasauiao je v1ozipeheu 6poj HaYYHV1Xpanoaa.
TP ce Ben npV1Mel-byje KOA rope HaBeAeHV1X KOpll1CHII1Ka,AaKlle Y 3eMJbV1 v1V1HOCTpaHCTBY,v1npezicraarsa
npao peuieu.e OBaKBe BpCTe (reHepV1Cal-be HOBor AOKYMeHTa ca 03HayeHV1M rpeurxawa) Koje nozipacaaa
v1V1jeKaBcKO Hape4je cpnckor je3V1Ka v1Koje peuiasa np061leM 4eCTO vnorpečrsaeaunx pe4V1 eurnecxor
je3V1Ka, a WTO HV1je 6V10 CIlY4aj ca Ha V13rlleA CIlV14HV1M,allV1 V1naK 6V1THOpa31lV14V1TII1M,peure-sev, Koje je
rpeavruo Y vnorpečn sa KopeKTYPY cpnCKV1XTeKCTOBa (PAC).

Y HOBOM CaAY, 24.12.2012. roAV1He.
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PE~EH3~JA TEXH~4KOr PEWEtbA

nO.aaUM o TeXHM"IKOM DeWetbV'

Ha3MB TeXHM"IKOr peureasa: .QeTeKTOp WTaMnapCKMX M npaBOnMCHMX rpeuiaxa aa
CpnCKM je3MK (anSpeIlChecker)

AYTOPM TeXHM"IKOr peuieasa: Ml-maHa 6ojaH~li, CTeBaH Ocrporosau, M~IlaH
CellyjcK~, Harauia ByjHOB~li Cennap, C~H~wa CY3~li

Peanaaaropa: <l>aKYIlTeTTeXH~lIK~X HaYKa ~ A.ncpaHYM Y HOBOMCap,y
npojeKaTM Ha KOjMMje "Paaeo] p,~jaIlowK~X C~CTeMa 3a cpncxa ~ p,pyre jY>KHO-
pa3BMjeHO: CIlOBeHCKeje3~Ke", TP32035 KOp, MnHTP (2011-2014)

06nacT Ha KOjy ce OAHOCM: EIleKTpOHIf1Ka,Te.neKOMYHIf1Ka4If1jelf1If1HcpopMa41f10He
rexaonoruje

KOPMCHMIIM: Ilpenyaehe A.ncpaHYM y HOBOMCap,y
KaTeropMja TeXHM"IKOr pewetba: HOBOTeXH~lIKOpewetbe - npOTOT~n (M85)

nO.aaUM o DeueH3eHTV' ,

~Me, npe3MMe M3Batbe: ,QpAnexcaanpa JOBaHoB~f1, nouear
Y)I(a Hay"lHa 06naCT sa KOjy je 1I13a6paHa y 3Batbe p,OlleHTa 15.03.2011. ron.
M3a6paH y 3Batbe, AaTYM Ha EIleKTpOHCKOMcpaKYIlTeTYY Hauiy,M360pa y 3Batbe M Ha3MB sa y.H.O. TeIleKOMYH~Kall~je~aKynTeTa:
YCTaHOBa rAe je sanocnea: EIleKTpOHCK~cpaKYIlTeT YH~Bep3~TeTa y Hauiy

CTPY"IHO MMWlhetbe peyeH3eHTa:

Pe3YIlTaT HayllHo-~CTpa>K~BallKOr pana ".QeTeKTOp WTaMnapCKMX M npaBonMCHMX
rpeuiasa sa cpncxa je3MK (anSpeIlChecker)" ~cnytbaBa YCIlOBe sa np~3Hatbe caojcrsa
TeXH~lIKOr peuie-sa ~ TOKao HOBOTeXHM"IKO pewetbe - npOTOTMn (M85), CBe y CM~CIly
op,pep,6~ Koje ce onaoce Ha TeXH~lIKa peuie-sa y npaB~IlH~KY KOj~je 21.03.2008. rop,~He
noseo Hauaosanaa caser aa HaYllH~ ~ TeXHOIlOWK~pasao] Peny6Il~Ke Cp6~je.
06pa3IlO>Ketbe 3a TeXH~lIKOpewetbe (TP):
• AnSpellChecker OMOryf1yje aYToMaTCKYp,eTeKII~jy rpeuiaxa y TeKCTOB~Ma n~caH~M Ha

cpnCKOM je3~KY. Kop~wf1etbeM MOpcpoIlowKor pellH~Ka y senaxoj Mep~ je npeBa3~f]eH
npočneu KOMnIleKCHeMopcpoIlor~je ~ B~COKorcreneua ~HcpIleKT~BHOCT~cpncxor jeauxa.

• nporpaMY ce npocnehyje TeKcTYaIlH~ sanac y KOMe anIl~Kall~ja npoaanasa ~
očenexaaa rpeuixe nopef]etbeM ceKBeHII~ CIlOBa ca yHoc~Ma y pellH~K. CeKBeHlIe Koje
He nocroje y pellH~KY caarpaiy ce rpeuisaaa. nOp,p>KaHOje eKaBCKO uape-qe cpncxor
jeaaxa, p,eIl~M~lIHO ~ ~jeKaBcKO, Kao ~ op,pef]eH~ 6poj lIeCT~X pell~ ~ cppa3a Ha
eHrIleCKOM je3~KY.

• TP je paasajeao Kop~wf1etbeM HayllH~x MeTop,a Ha npojexraraa MnHTP, nperexso Ha
concraeaoj onpeua ~ 6e3 Kop~wf1etba TYf]e naTeHTHe/Il~lIeHIIHe p,OKYMeHTall~je. Kao
pe3YIlTaT paaaojaux aKT~BHOCT~ oeor TP npoasauiao je ~ onpehea 6poj HayllH~x
panosa.

• TP ce Beli np~Metbyje KOp, rope HaBeAeH~X KOp~CH~Ka,naxne y 3eMIb~ ~ ~HOCTpaHcTBy,
~ npencrasrsa npso TaKBOpewetbe npočneua y peraosy.

Y H~wy, 28.12.2012. rop,~He.

I%;~
,Qp . excaunpa JOBaHoB~f1
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1I3BO,ll; 1I3 3AlllICHIIKA

HaCTaBHO-HaYlIHor seha <l>aKYJITeTa TeXHIf1JKIfX HaYKa Y HOBOM Ca)J,Y, Ha 4.
pe)J,oBHO] ce)J,HIfU;1f O)J,P:>I<aHOj)J,aHa 30.01.2013. rO)J,IfHe, )J,OHeJIOje cneztehy O)J,JIyKy:

-nenompetiuo U30Cma8.1beHO-

Tauua 15.1.40.: Ilumatea nayunoucmpancueautcoz paoa u uehynapooue capaone /
eeputpuuauuja H08UX mexnuutcux petuetea

Ha OCHOBY II03lfTlfBHOr asneurraja peneusenara BepmjmKyje ce

mexuuuuo petuetse (M85) noa Ha3U80M:

3am1CHHK BO.L\HJla:

J(ETEKTOP IlITAMIIAPCKHX H IIPABOIIHCHHX FPEIlIAKA 3A CPIICKH
JE3HK (ANSPELLCHECKER)

AYTOPIf TeXHIf1JKOr pcmen.a: MIfJIaHa Bojannh, CTeBaH Ocrporonan, MIfJIaH

Ce-ryjcxn, Harama Byjnonah Ce)J,JIap, CIfHIfIIIa Cysah.

-nenompečuo usocmaeneno-

:=L=-I'c ~~~ L
JaCMHHa )J,~. npaaanx




